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Manuale d’istruzioni, leggere attentamente e conservare per future referenze
Per bambini dalla nascita fino ai 6 mesi, peso massimo 9 kg

Conforme alla Norma EN 12790:2002

Read the instructions and warning carefully and keep them for future reference
For children up to 6 and maximum weight of 9 kg

Complies with the EN 12790:2002

Valido solo per i peluches ed il dispositivo musicale
Valid only for toys and music device
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Elenco componenti e disegni
Montaggio
Modo d`uso
Avvertenze
Manutenzione e lavaggio

1. Piede di appoggio anteriore
2. Piede di appoggio posteriore
3. Supporto sinistro con snodo e modulo di 
controllo del dispositivo basculante
4. Supporto destro con snodo
5. Telaio seduta
6. Seduta
7. Vano batterie
8. Presa per trasformatore

CONTENUTO

Parts list & drawings
Assembly instructions
Operating instructions
Warning
Care & cleaning

1. Front base frame tube
2. Rear base frame tube 
3. Left frame, pivot assembly with swing 
control module
4. Right frame, pivot assembly
5. Seat frame
6. Seat pad
7. Battery compartment
8. Adapter socket
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MONTAGGIO

1.  Individuare il sopporto con snodo destro 
e sinistro. (Il dispositivo di controllo velocità 
ed il vano batterie sono situati nel supporto 
snodo sinistro).
Premere il pulsante A e divaricare entrambi i 
tubi inferiori dei supporti, destro e sinistro.
Assicurarsi della corretta apertura dei tubi e 
del bloccaggio nella propria sede. 
Un click indicherà l’avvenuto aggancio.
(Note per la regolazione:  mentre si preme 
il pulsante, divaricare i tubi inferiori nella 
direzione delle frecce, vedere figura).

2. Posizionare il piede di appoggio anteriore 
come indicato in figura, accoppiando i punti 
indicati “0”. Inserire entrambe le estremità 
del piede di appoggio, nelle estremità dei tubi 
anteriori dei supporti con snodo. Assicurarsi 
del corretto inserimento e verificare che 
i  perni a molla, da entrambi i lati, siano 
correttamente fuoriusciti dalle rispettive 
sedi e correttamente agganciati. Un click 
indicherà l`avvenuto aggancio e bloccaggio 
della struttura.

3. Posizionare il piede di appoggio posteriore, 
come indicato in figura, accoppiando i punti 
indicati “Δ”. Inserire entrambe le estremità 
del piede di appoggio, nelle estremità dei 
tubi posteriori dei supporti con snodo. 
Assicurarsi del corretto inserimento e 
verificare che i  perni a molla, da entrambi 
i lati, siano correttamente fuoriusciti dalle 
rispettive sedi e correttamente agganciati. 
Un click indicherà l`avvenuto aggancio e 
bloccaggio della struttura.

4. Montare la struttura della seduta come 
indicato dalle frecce in figura. (Nota: perno 
con estremità tonda accoppiata con la sede 
circolare, perno con estremità semi-tonda 
accoppiata con la sede semi-circolare).

O

O

O
O

1

2

3

4

premere A

premere A
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MONTAGGIO

5. Inserire l’anello con fermo a scatto, clip, 
“A”, sull’asse in metallo, come raffigurato 
e dopo aver verificato il corretto aggancio, 
inserire la copertura, tappo “B” in plastica.
Ripetere questa operazione anche sul 
secondo asse.
Assicurarsi che il montaggio e bloccaggio del 
telaio seduta alla struttura sia stato eseguito 
correttamente.

6. Montaggio della seduta
a) Collocare l’imbottitura sopra il telaio della 
seduta, con l’asola orientata verso l’alto.
Calzare la tasca posteriore della seduta, sul 
telaio, lato schienale.

b) Richiudere, sollevando verso l’alto, la 
parte anteriore del telaio seduta. Calzare 
la tasca anteriore, della seduta, sul telaio 
anteriore della seduta, lato poggiapiedi.

c)  Inserire, la cintura pettorale, nella fibbia 
posta sul retro della seduta, per bloccarla, 
rispettando attentamente i passaggi indicati 
in figura.
Ripetere questa operazione per entrambe 
le cinture.  Infilare la cintura prima nel 
passante superiore C2), poi ruotandola nel 
passante inferiore C3) ed infine tensionarla 
per bloccarla C4).
Assicurarsi del corretto montaggio e 
fissaggio.

1 2

3 4

5

6a

6b

6 c1 c2

c3 c4

clip

A

copertura

B

PASSANTI: superiore inferiore
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MONTAGGIO

7.  Inserire entrambe le estremità della barra 
giochi nelle sedi sul telaio seduta, come 
indicato in figura. Assicurasi del corretto 
fissaggio.

8. Richiudere la sdraietta:
Rimuovere i peluche dalla  barra giochi.
Ripiegare verso l’alto, a libro, il telaio seduta, 
come indicato in figura.
Agganciare la cinghia con bottone automatico, 
per bloccare il telaio seduta, quando richiuso. 
Premere i pulsanti di sblocco, sul lato destro 
e sinistro della struttura e richiederla 
ruotando il telaio piede posteriore verso 
quello anteriore, come indicato in figura.

7

78

cinghia

bottone
automatico
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Posizionare il bambino sul sedile, come 
indicato in figura.
Agganciare la linguetta destra e sinistra 
nella fibbia, un click indicherà l’avvenuto 
fissaggio. Regolare le cinture in base alla 
corporatura del vostro bambino, utilizzando 
gli anelli regolatori. Non regolare la cintura 
troppo stretta, la regolazione corretta deve 
consentire l’inserimento di un dito.

IMPORTANTE: regolare le cinture pettorali, 
in base alla statura del bambino.
Per questo motivo, le cinture devono passare 
nelle asole più vicine all’altezza delle spalle 
del bambino.
Nello schienale ci sono tre coppie di asole da 
utilizzare per la regolazione delle cinghie in 
funzione della statura del bambino
 
IMPORTANTE:  entrambe le cinture 
pettorali che fuoriescono dallo schienale 
devono coincidere con l’altezza delle spalle 
del bambino ed essere entrambe allo stesso 
livello.
 
Assicurare sempre il bambino con 
l’imbracatura correttamente agganciata e 
regolata.

MODO D’USO
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Caratteristiche:

a)      Utilizzo funzione basculante:
Il nostro sistema di controllo SCM genera 
un movimento uniforme, che tranquillizza il 
bambino. Ruotare la manopola di regolazione 
della velocità in senso orario, scegliendo 
una delle cinque posizioni, per attivare il 
movimento basculante.  
Ruotare la manopola di regolazione della 
velocità in senso anti-orario, sulla prima 
posizione per fermare il movimento.

b)      Impostazione della funzione TIMER 
per uno spegnimento automatico:
Premere ripetutamente il pulsante di 
regolazione del tempo di accensione “TIMER”, 
per attivare il tempo del movimento scelto: 
8, 15 o 30 minuti. I tre LED a fianco del 
pulsante indicano il tempo programmato 
da voi scelto per il funzionamento del 
movimento basculante. 
 
c)      Impostazione melodie:
Premere una volta il pulsante per la 
riproduzione della musica, per avviare una 
melodia a volume basso. Sono selezionabili 
otto diverse melodie.
Premere nuovamente il pulsante, massimo 
4 volte, per aumentare il volume della 
melodia.
Premere ripetutamente per 5 volte il pulsante 
di riproduzione della musica per spegnere la 
melodia e una 6 volta per attivare una nuova 
melodia.

d)      Il dispositivo di movimento basculante 
richiede 4 batterie modello AA da 1,5 V 
(non incluse nella confezione). E´ possibile 
utilizzare anche un adattatore CA con un 
voltaggio di 5-6 V ed una intensità pari a 
350-600 mA (non incluso).

IMPORTANTE: Assicuratevi che il cavo di 
alimentazione dell’eventuale adattatore 
CA, sia totalmente fuori dalla portata del 
bambino. 

MODO D’USO

Pulsante per la riproduzione 
della musica, selezione 

melodie e regolazione volume

Pulsante di 
regolazione 

del tempo di 
accensione 

TIMER

Manopola 
comando di 
regolazione 
della velocità

Indicatore 
del tempo
TIMER



Fantagirò | �

Seguire con attenzione per evitare gravi lesioni o ferite al bambino.
- Importante! Leggere attentamente e conservare per future referenze.
- Non lasciare mai il bambino incustodito nella sdraietta.
- La sdraietta non è stata progettata per trasportare il bambino.
- Non utilizzare MAI, questo prodotto, quando il bambino è in grado di stare seduto da 
solo.
- Per evitare gravi lesioni provocate da cadute o strangolamento, utilizzare SEMPRE le 
cinture di sicurezza per assicurare il bambino .
- AVVERTENZA: Non utilizzare quando il bambino è in grado di stare seduto da solo (adatta 
per bambini fino a 6 mesi di età, peso massimo 9 kg.)
- Non utilizzare MAI la barra porta giochi  come maniglia per sollevare la sdraietta.
- Non sollevare MAI la sdraietta con il bambino al suo interno.
- Non utilizzare MAI durante il viaggio in macchina o aereo.
- Non utilizzare MAI come seggiolino auto nei veicoli.
- Non agganciare MAI corde o cinghie aggiuntive al prodotto o sulla barra giochi.
- Non agganciare sulla barra porta giochi o direttamente sulla sdraietta giochi o prodotti non 
forniti dal fabbricante.
- AVVERTENZA: È pericoloso posizionare la sdraietta su una superficie sopraelevata. (come 
per esempio sul piano di lavoro in cucina o sul letto.)
- RISCHIO CADUTA: Smettere di usate la sdraietta quando il bambino è in grado di rotolare 
lateralmente, di alzarsi con l’aiuto delle mani o ginocchia.
- Non usare MAI la sdraietta su ripiani, tavoli, vicino a scale o altre superfici sopraelevate. 
- Usare SEMPRE posizionata sul pavimento.
- RISCHIO SOFFOCAMENTO: Non utilizzare MAI la sdraietta posizionata su superfici 
molli, come per esempio sul letto, divano, cuscini. La sdraietta potrebbe ribaltare e causare 
soffocamento.
 
Assemblare ed utilizzare la sdraietta seguendo attentamente le istruzioni e le indicazioni di 
avvertenze. FOPPAPEDRETTI non è responsabile di danni causati da  un utilizzo improprio o 
non corretto.

AVVERTENZE
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Seduta: Rimuovere il rivestimento dalla 
struttura e bloccare le fibbie alla seduta. 
Lavare in lavatrice con ciclo delicato in acqua 
fredda a 30°C. Non usare prodotti aggressivi. 
Lasciare asciugare a temperatura ambiente.

Barra giochi e peluches: Pulire con panno 
umido e detergente neutro (No solventi). 
Asciugare all’aria. Non immergere nell’acqua.

Struttura: Pulire con un panno pulito e 
morbido. Usare detergente neutro (NO 
SOLVENTI).

Possibili problemi:

Assenza della musica o del movimento 
basculante:

Musica o movimento non funzionante:

Non si avvia all’accensione:

Il movimento basculante non funziona 
correttamente:

MANUTENZIONE

Soluzioni:

Le batterie potrebbero essere esaurite o 
il montaggio non è stato correttamente 
eseguito.

Controllare  la corretta polarità delle batterie.

Mancato utilizzo per un lungo periodo di 
tempo, rimuovere e sostituire le batterie.

Controllare che il montaggio della struttura 
sia stato eseguito correttamente, un click 
indica il corretto aggancio dei componenti 
strutturali.
Controllare che la barra anteriore di 
bloccaggio “piede” sia agganciata 
correttamente, con un click,  al telaio. 
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SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE

Vedere informazioni sulle batterie 
“BATTERIE RACCOMANDATE”.
Per sostituire le batterie svitare la vite 
di sicurezza sul coperchio del dispositivo 
musicale con un cacciavite a croce, inserire 
le batterie tipo AA da1,5V, rispettando 
correttamente la polarità.
Richiudere il coperchio e avvitare la vite di 
sicurezza per l’antiapertura.

INFORMAZIONE SULLE BATTERIE
IMPORTANTE: 
Tenere le batterie lontano dalla portata dei 
bambini.

BATTERIE:
- 4 batterie modello AA da 1,5V (non 
incluse nella confezione).
- Si consiglia l’uso di batterie alcaline usa e 
getta.
- Si consiglia di non usare batterie 
ricaricabili per questo prodotto.
- Sostituire le batterie quando il suono o il 
movimento non funzionano correttamente.

UTILIZZO DELLE PILE
- Inserire sempre le batterie rispettando 
correttamente la polarità.
- Non gettare assolutamente le pile nel 
fuoco perché possono esplodere.
- Le pile possono essere facilmente ingoiate 
da bambini piccoli con conseguenze 
pericolose.
- Evitare sempre che i bambini piccoli 
maneggino le pile, tenerle quindi lontano 
dalla loro portata.
- Se ritenete che una pila sia stata ingoiata, 
consultate subito un medico.
- Diversi tipi di batterie o batterie nuove 
ed usate non devono essere mischiate, 
sostituire sempre entrambe le batterie.
- Le batterie scariche devono essere 
rimosse dal prodotto.

- Non ricaricare mai pile che non siano 
ricaricabili possono esplodere o produrre 
perdita di liquido.
- Rimuovere le batterie, se NON utilizzate il 
prodotto per lungo periodo.
- I morsetti di alimentazione non devono 
essere cortocircuitati.
- Non buttare le batterie scariche nella 
spazzatura. Portatele nei punti di raccolta.

CORRETTO SMALTIMENTO DEL 
PRODOTTO (rifiuti elettrici ed elettronici)

(Applicabile in tutti paesi dell’Unione 
Europea e in quelli con sistema di raccolta 
differenziata)

Il marchio riportato sul prodotto o sulla 
sua documentazione indica che il prodotto 
non deve essere smaltito con altri rifiuti 
domestici al termine del ciclo di vita.
Per evitare eventuali danni all’ambiente 
o alla salute causati dall’inopportuno 
smaltimento dei rifiuti, si invita l’utente 
a separare questo prodotto da altri tipi di 
rifiuti e di riciclarlo in maniera responsabile 
per favorire il riutilizzo sostenibile delle 
risorse materiali.
Gli utenti domestici sono invitati a 
contattare il rivenditore presso il quale è 
stato acquistato il prodotto o l’ufficio locale 
preposto per tutte le informazioni relative 
alla raccolta differenziata ed al riciclaggio 
per questo tipo di prodotto.
Questo prodotto non deve essere smaltito 
unitamente ad altri rifiuti commerciali.
In caso di smaltimento abusivo dei rifiuti, 
sono previste sanzioni amministrative 
pecuniarie, come previsto dal Decreto 
Legislativo in vigore.
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Il contenuto sottoindicato va in vigore
dal 01.01.2005 e sostituisce a qualsiasi
titolo e completamente qualsiasi 
messaggio anteriore riferito alla
garanzia prestata da Foppa Pedretti 
S.p.A.

GARANZIA CONVENZIONALE

Foppa Pedretti S.p.A. con sede in Grumello 
del Monte (Italia) Via Volta 11, garantisce 
direttamente al Consumatore che questo 
Prodotto, nuovo di fabbrica, è privo di difetti 
nei materiali, nella progettazione e nella 
fabbricazione ed è conforme alle caratteristiche 
dalla stessa dichiarate.
La presente garanzia convenzionale è valida in 
tutti i Paesi Stati membri dell’Unione Europea e 
non esclude né limita i diritti del Consumatore ai 
sensi di norme imperative di legge nei confronti 
del Venditore del Prodotto.
Per usufruire della presente garanzia 
convenzionale il Consumatore dovrà 
riportare il Prodotto difettoso al Venditore, 
presentandogli la prova d’acquisto del Prodotto 
dalla quale risultino in modo leggibile l’indirizzo 
del Venditore, la data d’acquisto del Prodotto col 
timbro e firma del Venditore e l’indicazione del 
Prodotto stesso o, in alternativa, lo scontrino 
fiscale, non modificato, dal quale risultino in 
modo chiaro le medesime informazioni.
La garanzia convenzionale ha validità per Dodici 
(12) mesi dalla data di acquisto del Prodotto. 
Durante questo periodo Foppa Pedretti 
S.p.A. riparerà o sostituirà, a sua discrezione, 
il Prodotto difettoso.
La garanzia convenzionale è concessa 
all’acquirente finale del Prodotto (Consumatore) 
e non esclude né limita i diritti imperativi del 
medesimo Consumatore, quali previsti dalla 
legge e/o i diritti che il Consumatore può 
vantare contro il Venditore/Rivenditore del 
Prodotto.

ESCLUSIONI DELLA GARANZIA
CONVENZIONALE.

La garanzia convenzionale è esclusa per i danni 
derivati al Prodotto dalle seguenti cause: uso 
non conforme alle disposizioni contenute nel 
foglio d’istruzioni all’uso ed al montaggio, urti 
e cadute, esposizione del Prodotto ad umidità 
o condizioni termiche o ambientali estreme 
od acambiamenti repentini di tali condizioni, 
corrosione, ossidazione, modifiche o riparazioni 
non autorizzate del Prodotto, riparazioni con 
uso di parti di ricambio non autorizzate, uso 
improprio, cattiva omancata manutenzione, 
manutenzione impropria rispetto a quanto 
indicato nel foglio d’istruzioni all’uso e al 
montaggio, montaggio non corretto, incidenti, 
azioni di cibi o bevande, azione di prodotti 
chimici, cause di forza maggiore.
In ogni caso Foppa Pedretti S.p.A. declina 
ogni responsabilità per danni a persone 
o a cose, diversi dal Prodotto, quando 
tali danni siano causati da negligenza 
alle disposizioni / raccomandazioni / 
avvertenze contenute nel manuale o, 
in alternativa, nel “Foglio d’istruzioni 
all’uso e al Montaggio” che accompagna 
ogni Prodotto destinato al proprietario/
utilizzatore. (come a titolo meramente 
esemplificativo, nel caso del Prodotto Lettino: 
“Sorvegliate costantemente il bambino. 
Controllate che lenzuola e coperte non coprano 
la testa del bambino…”).
Foppa Pedretti S.p.A. declina, inoltre, 
ogni responsabilità per danni a persone 
o a cose quando la rottura dei suoi 
prodotti è causata dal deterioramento 
dei componenti del Prodotto, soggetti 
ad usura. Sono considerati componenti 
del Prodotto soggetti a usura tutti i 
componenti in materiale plastico.

GARANZIA CONVENZIONALE
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1. Locate the left and right frame/pivot 
assemblies.
(The Speed Selector Knob and battery 
compartment are on the left frame pivot 
assembly). 
Pivot the two frame tubes in each assembly 
apart. 
Ensure the tubes click into place in the 
open position. (While pressing the frame 
lock button,fold the frame tube as show 
arrows).

2. Place the front frame tube on the floor 
as shown, with “O “mark match “O” mark. 
Insert each end of the tube into the front tube 
of the left and right frame/pivot assemblies. 
A “click” will indicate the correct clasp and 
secure lock of the structure.

3. Place the rear base frame tube, with mark 
match mark.
Inset each end of the tube into the rear tube 
of the left and right frame/pivot assemblies. 
Verify that the spring-loaded button at each 
corner of the left and right frame has clicked 
into place to secure the frame. A “click” will 
indicate the correct clasp and secure lock of 
the structure.

4. Assembly seat pad as shown arrow (Note: 
round head match round hole, half-round 
head match half-round hole).

O

O

O
O

1

2

3

4

press A

press A
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

5. Insert the clip “A” onto the metal axis as 
shown in figure. Make sure it snap into the 
right slot, in order to secure the seat frame 
and insert the plastic cover cap “B”.
Repeat this operation also on the second 
axis.
Verify the correct assembly and fastening 
of the seat frame onto the structure before 
use.

6. Seat Pad Installation:

a) Hold the seat pad above the seat frame 
with the opening at the top. Slide the fabric 
pocket in theseat pad over the backrest 
tube.

b) Pivot the footrest tube upward. Lift the 
bottom of the seat pad upward and slide the 
fabric pocket over the footrest tube.

c) Insert the chest belt into the buckle placed 
on the back of the seat. For locking the belt, 
follow with attention the steps indicated in 
the figure. Repeat this operation on both of 
the belts. Insert the strap, first through the 
upper loop C2), and then rotating it passing 
through the lower loop C3). Finally pull the 
strap to block the harness C4). Verify the 
correct assembly and fastening.

1 2

3 4

5

6a

6b

6 c1 c2

c3 c4

clip

A

cover

B

top slot bottom spot
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

7. Insert each end of the toy bar to the frame 
slot as shown arrow.

8. Fold for storage and travel: Remove the 
toys from the toy bar.
Pivot the two halves of the seat together 
until they meet at the top. 
Fasten the strap with metal snap at the 
headrest to the corresponding metal snap 
on the footrest tube. 
While pressing both the frame lock buttons 
on the left and right,pivot the rear base 
frame tube toward the front base frame 
tube.

7

78

metal snap
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1. Place the child in the seat as shown in 
figure. Insert the left and right sets of straps 
into the restraint latch. A “click” will indicate 
the correct fastening.
Adjust the harness to fit the height of your 
child, using the restraint fits.
The harness should fit snugly but not too 
tightly. The right regulation should allow to 
insert a finger.

IMPORTANT: Adjust the chest belts 
according to the height of your child.
For this reason the harness straps have to 
pass through the closest buckles in height of 
the shoulders of the child.
On the back of the backrest there are three 
buckles to use for adjusting the harness to 
fit the height of your child.

IMPORTANT: Both the chest belts, jutting 
out from the back rest, have coincide with 
the height of the shoulders of the child and 
be at the same height.
Always secure the child with the restraint 
latch correctly adjusted and hooked/locked

OPERATING INSTRUCTIONS



Fantagirò | 16

2. Features

a) Our SCM control system provides 
steady motion to calm your baby. 
Turn the Speed Selector Knob clockwise to 
any of five positions to start the swing and 
select the speed. Turn the selector knob 
counter-clockwise to the first position to 
stop the swing.

b) Use the Swing Timer Select function 
to turn OFF the swing automatically.
Press the button to sequence to the desired 
timer setting of 8,15 or 30 minutes. The 
three LEDs beside the button indicate the 
selected time.

c) Press the Song/Volume Select Button 
to start a melody at low volume. 
Eight different melodies will play.Press the 
button again to increase the volume to 
higher, press the button a 5 time to stop 
the music. Press the button a 6 time to play 
another new melody.

d) The swing control module requires 4 pcs 
AA size(1.5V) batteries(no included). Or use 
AC adapter require:
output: Voltage:5-6V, Electric current:350-
600mA (not included).

IMPORTANT: Ensure that the power cord 
of the AC adapter is totally out of reach of 
children.
 

OPERATING INSTRUCTIONS

Song play,  select 
& volume control

TIMER button

Speed 
selector 
knob

TIMER 
indicator
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To Prevent Serious Injury.
- Important! Keep for future reference.
- Never leave the child unattended in the reclined cradle.
- Not intended for carrying baby.
- NEVER use for a baby who is able to sit upright unassisted.
- To prevent serious injury from falls and strangulation from the restraint system:ALWAYS 
use restraint system.
- WARNING: Not recommended for children who can sit up by themselves (6 months 
approximately; up to 9 kg).
- NEVER lift swing using the toy bar as a handle.
- NEVER move unit while child is in swing.
- NOT for use in automobile or airline travel.
- NEVER use as a car seat or infant carrier.
- NEVER attach any additional strings or straps to product or toy bar.
- Do not hang any toy or product on the toy bar or the hammock which has not been 
supplied with the hammock by the manufacturer.
- WARNING: It is dangerous to place this reclining hammock on a high surface.
- FALL HAZARD: Discontinue use of swing while infant can roll over or push up on hands 
and knees. Never place the swing on countertops,table,on or near steps or on other elevated 
surfaces.ALWAYS use on the floor.
SUFFOCATION HAZARD: NEVER use on soft surface,such as a bed,sofa,or cushion,as seat 
my tip over and cause suffocation.
PLEASE use and assemble this swing as instructions, FOPPAPEDRETTI  will not be responsible 
for any wrong operations.

WARNING

Seat pad: Remove from frame. Fasten 
Buckles on seat restraint and seat pad. 
Machine wash 30º with cold water, gentle 
cycle. No bleach. Tumble dry,low heat.
Toy bar and toys: Wipe clean with a damp 
cloth and mild soap. Air dry. Do not immerse 
in water.
Frame: Wipe the metal frame with soft, 
clean cloth and mild soap.

POSSIBLE PROBLEMS:

No hay música ni balanceo

Music or swinging motion break off

When start-up, no response

Rock badly

CARE AND CLEANING

SOLUTIONS:

Maybe batteries exhausted or wrong 
assembly.

Check on baterries polarity right or not.

Long time storage Remove batteries.

Check on the frame lock tube click into the 
right position or not.
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CHANGING THE BATTERIES

See information on the batteries “RECOM-
MENDED BATTERIES”
To change the batteries unscrew the lid of 
the function box with a star screwdriver, 
place the batteries correctly, ensuring the 
correct polarity, then replace the lid and 
screw down.
INFORMATION ON THE BATTERIES
IMPORTANT: Keep batteries out of the reach 
of children.

RECOMMENDED BATTERIES:
- 4 batteries AA 1.5 V (not included).
- The use of alkaline batteries to be thrown 
away is recommended.
- The use of rechargeable batteries is not 
recommended for this product.
- Replace the batteries when the sound or 
swing does not work correctly.

PRECAUTIONS WITH THE BATTERIES:
- Always insert the batteries with the correct 
polarity.
- Do absolutely not throw the batteries in a 
fire. They can explode.
- The batteries can easily be swallowed by 
children and cause dangerous consequences.
- If you think that your child swallowed a 
battery, contact urgently a doctor.
- Never leave children to handle the bat-
teries. Keep the batteries away from their 
reach.
- Never mix different types of batteries or 
new and old together. Always substitute all 
batteries at the same time.
- For safety, remove worn out batteries from 
the product.
- Never recharge normal not rechargeable or 
alkaline batteries. It could cause explosion 
or leakage of liquids.
- Remove the batteries if you won’t use the 
product for long time.
- Do not short-circuit the power clamps.

- Do not throw batteries in the garbage, but 
bring them to collection points.

CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT 
(Waste Electrical & Electronic Equipment)
(Applicable in the European Union and other 
European countries with separate collection 
systems)

This marking shown on the product or its 
literature, indicates that it should not be 
disposed with other household wastes at the 
end of its working life.
To prevent possible harm to the environment 
or human health from uncontrolled waste 
disposal,
please separate this from other types of 
wastes and recycle it responsibly to promote 
the sustainable
reuse of material resources.
Household users should contact either the 
retailer where they purchased this product, 
or their local government office, for details 
of where and how they can take this item for 
environmentally safe recycling.
This product should not be mixed with other 
commercial wastes for disposal.
If the waste material should be disposed of 
illegally, fines may be applied, as provided 
for by the
Decree Law in force.



English | 19

The contents of this document as stated 
below will come into effect as from 
01.01.2005 and replace, on every account 
and in full, any previous message referring 
to the guarantee provided by Foppa 
Pedretti S.p.A.

FORMAL GUARANTEE

Foppa Pedretti S.p.A. the head office of 
which is located at n. 11 Via Volta, Grumello 
del Monte (Italy), guarantees directly to the 
Consumer that this brand new product is free 
of faults with regard to the materials, design 
and manufacture and that it complies with the
characteristics as declared by the 
manufacturer.
This formal guarantee is valid in all Member 
Countries of the European Union and it neither 
excludes nor limits the Consumer’s rights in 
accordance with mandatory measures provided 
for by the law with regard to the Retailer of the 
Product.
To take advantage of this formal guarantee, the 
Consumer must return the faulty product 
to the Retailer, presenting to the same the 
proof of purchase of the Product which must
clearly show the Retailer’s address, the date 
of purchase of the Product with the Retailer’s 
stamp and signature and an indication of the 
Product itself or, alternatively, the receipt which 
must not have been altered and which must 
clearly show the same information as that
referred to above.
The formal guarantee is valid for twelve (12) 
months from the date of purchase of the 
Product. During this period, Foppa Pedretti 
S.p.A. will repair or replace the faulty product, 
at its own discretion.
The formal guarantee is granted to the end 
buyer of the Product (Consumer) and it neither 
excludes nor limits the mandatory rights of the 
Consumer as provided for by the law and/or 
the rights that the Consumer may have with 
regard to the Dealer/Retailer of the Product.

EXCLUSIONS TO THE FORMAL 
GUARANTEE.

The formal guarantee is excluded in the
case of damage caused to the Product for
the following reasons: if the product is used in a 
way that does not comply with the information
contained in the use and assembly instruction 
sheet, if the product is knocked or dropped, if 
the Product is exposed to humidity or extreme 
heat or environmental conditions, or to sudden 
changes in the same, corrosion, oxidization, 
unauthorized alterations or repairs to the 
Product, repairs using unauthorised spare parts, 
improper use, improper maintenance or failure 
to carry out the same, improper maintenance 
compared to the information given on the 
use and assembly instruction sheet, incorrect 
assembly, accidents, damage caused by food 
or drink, damage caused by chemical products, 
cases of force majeure.
In any case, Foppa Pedretti S.p.A. declines 
all responsibility for damage caused to 
persons or to property, other than the 
Product, when such damage is caused by 
a failure to comply with the instructions/
advice/warnings cont a ined in the manua l 
or, alternatively, in the use and assembly
instruction sheet provided with each
Product for the owner/user. (Purely as an 
example, in the case of a cot : “Check your 
baby constantly. Make sure that the sheets and 
blankets do not cover the baby’s head…”).
Furthermore, Foppa Pedretti S.p.A. declines 
all responsibility for damage to persons and 
to property when the breakage of its products 
is due to a deterioration in the components of 
the Product that are subject to wear. All the 
components of the Product made of plastic are 
considered to be components subject to wear.

FORMAL GUARANTEE
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